COMPETING NARRATIVES BETWEEN NOMADIC PEOPLE AND THEIR
SEDENTARY NEIGHBOURS



Studia uralo-altaica 53

Redigunt
Katalin Sip6cz
Andras Réna-Tas
Istvan Zimonyi



Competing Narratives between Nomadic People
and their Sedentary Neighbours

Papers of the 7™ International Conference on the Medieval History
of the Eurasian Steppe
Nov. 9-12, 2018
Shanghai University, China

Edited by Chen Hao

Szeged, 2019



This publication was financially supported by the MTA-ELTE-SZTE Silk Road
Research Group

© University of Szeged,
Department of Altaic Studies,
Department of Finno-Ugrian Philology
Printed in 2019

All rights reserved. No part of this book may be reproduced, stored in a retrieval system, or
transmitted in any form or by other means, electronic, mechanical, photocopying, recording
or otherwise, without the prior permission in writing of the author or the publisher.

Printed by: Innovariant Ltd., H-6750 Algy6, Ipartelep 4.

ISBN: 978-963-306-708-6 (printed)
ISBN: 978-963-306-714-7 (pdf)
ISSN: 0133 4239



Contents

Istvan Zimonyi

PLELACE ..ottt ettt et 7
Augusti Alemany

A Prosopographical Approach to Medieval Eurasian Nomads (II).......ccoceeereereeneenee 11
Tatiana A. Anikeeva

Geography in the Epic Folklore of the Oghuz Turks........c.cccocovincinincincncnincnenn. 37
Akos Bertalan Apatoczky

Changes of Ethnonyms in the Sino-Mongol Bilingual Glossaries

from the Yuan to the QIng Era ... eseesesetseiseeseisesseseeae s 45
Chen Hao

Competing Narratives:

A Comparative Study of Chinese Sources with the Old Turkic Inscriptions............ 59
Edina Dallos

A Possible Source of “TENGIISIN ........vuuruerrmiceeiecmiesessseascesseessessesessasessssessssessesesesnns 67
Andrei Denisov

Scythia as the Image of a Nomadic Land on Medieval Maps........ccccccccoviuniuneuencunnec. 73
Szabolcs Felfoldi

Personal Hygiene and Bath Culture in the World of the Eurasian Nomads............. 85

Bruno Genito
An Archaeology of the Nomadic Groups of the Eurasian Steppes between

Europe and Asia. Traditional Viewpoint and New Research Perspectives................ 95
Zsolt Hunyadi
Military-religious Orders and the Mongols around the Mid-13™ Century.............. 111

Eva Kincses-Nagy
The Islamization of the Legend of the Turks: The Case of Oghuznama.................. 125

Irina Konovalova
Cumania in the System of Trade Routes of Eastern Europe in the 12" Century...137

Nikolay N. Kradin
Some Aspects of Xiongnu History in Archaeological Perspective.........coccoeevcuneennee 149

Valéria Kulcsar — Eszter Istvanovits
New Results in the Research on the Hun Age in the Great Hungarian Plain.
Some Notes on the Social Stratification of Barbarian Society ........c.coevererereneennce 167



Ma Xiaolin

The Mongols’ tuq ‘standard’ in Eurasia, 13t-14h Centuries ........ccoo..ccoovvvrsrrrrrenrns 183
Enrico Morano

Manichaean Sogdian Cosmogonical Texts in Manichaean Script ........ccocoocueencuucee 195
Maya Petrova

On the Methodology of the Reconstruction of the Ways of Nomadic Peoples......217

Katalin Pintér-Nagy
The Tether and the Sling in the Tactics of the Nomadic People..........ccccocnerviuncnncee 223

Alexander V. Podossinov
Nomads of the Eurasian Steppe and Greeks of the Northern Black Sea Region:
Encounter of Two Great Civilisations in Antiquity and Early Middle Ages........... 237

Szabolcs Jozsef Polgar
The Character of the Trade between the Nomads and their

Settled Neighbours in Eurasia in the Middle Ages.........coecveevvcnereenerecneenecereeennne 253
Mirko Sardeli¢

Images of Eurasian Nomads in European Cultural Imaginary

N the MIddIe AZES ....c.ucceieiereieicireieeieieciseie et cese et ssesans 265
Dan Shapira

An Unknown Jewish Community of the Golden Horde..........ccccoveueenimecncneencneennee 281
Jonathan Karam Skaff

The Tomb of Pugu Yitu (635-678) in Mongolia:

Tang-Turkic Diplomacy and RitUal ... 295

Richard Szanto
Central Asia in the Cosmography of Anonymous of Ravenna...........ccoccoecveceneuenn. 309

Katalin Tolnai — Zsolt Szilagyi - Andras Harmath
Khitan Landscapes from a New Perspective.
Landscape Archaeology Research in Mongolia.......cccecveereereereeecueceeienneeernerneenennennens 317

Kiirsat Yildirim

Some Opinions on the Role of the Mohe ¥ People in the Cultural

and Ethnical Relationships between Tungusic, Turkic and Mongolian Peoples....327
Akos Zimonyi

Did Jordanes Read Hippocrates?

The Impact of Climatic Factors on Nomads in the Getica of Jordanes.................... 333

Istvan Zimonyi
The Eastern Magyars of the Muslim Sources in the 10t Century........c....ccoovvvunnn. 347



An Unknown Jewish Community of the Golden Horde
Dan Shapira

Bar-Ilan University, Ramat Gan, Israel

In 2001 or in 2002, and then in late 2015, I was working on an incomplete Judeo-
Turkic translation of the Pentateuch from the First Firkowicz Collection kept in
Saint Petersburg, as well as on other Judeo-Turkic translations of the Bible from
the same collection. While studying the MS Evr.IBibl.143, I was stricken by the
fact that this text is unlike anything other of the kind (as I then imagined what ‘the
kind’ should be like). Now I know that this MS is the earliest Judeo-Turkic text
known, and it enables us catch a glimpse of a previously unknown community of
Jews of the Golden Horde.

I was not prepared to encounter among the Judeo-Turkic materials of the First
Firkowicz Collection anything older than the 18™ century. Written on paper
produced in Venetian Verona in 1470-80,! Evr.IBibl.143 can be dated to the last
two decades of this successor state of the Mongol Empire, the Golden Horde.

I finished a book on this MS and the cultural world of its authors and copyists
(for the MS is a copy going back to a prototype written decades earlier, not too
long after the Codex Cumanicus had been edited). I hope to have my research on
Evr.IBibl. 143 published soon, and here I would like to announce some of my
findings.

Turkic and Judeo-Turkic

There were (and there still is one) several Jewish varieties of Qipfaq Turkic. These
included two (or possibly more, a couple of centuries ago) dialects of the so-called
“Karaim” language, the Qipéaq Turkic spoken and written by Karaite Jews in
Lithuania (mostly, in Troki / Troch / Trakai) and in Galicia (Halicz / Hali¢) and
Wohlynia (Lutsk / Luck and other places). On other Turkic-speaking Rabbanite
Jews in Eastern Europe (Shapira 2007).

The Troki dialect still survives, while the Halicz dialect withered about a
decade ago, with the passing away of the last speaker. According to the view of
19t century Karaite scholars, the Karaites of Poland and Lithuania (and, by

1 Dr. Alexander Grishchenko and Dr. Alexandra Soboleva checked the water marks throughout
the MS; Professor Malachi Beit-Arié and Mr. Alexander Gordin from the Israeli National
Library confirmed the conclusions of Dr. Grishchenko and Dr. Soboleva. My thanks go to
them all.
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extension, their Turkic dialects) came from the Crimean Peninsula; this view,
which had been politically-motivated at the time of its formulation, was
uncritically upheld by the majority of the 20™- and 21t century scholars.
According to this writer, these dialects go back to two different, though closely
related, types of speech of the Golden Horde (Pritsak 1959: 320). We cannot state
where exactly in the Golden Horde the forefathers of the Lithuanian and Galician
Karaites came from, but we should remember that five hundred years ago, all the
territory inside the circle going roughly from the lower Danube to Kiev to Ryazan’
to the Curve of the Volga to the middle course of the Ob’ to the Altay Mountains
to Lake Balkhash to Khwarazm to the Caspian Sea and from Northern Daghestan
to the Kuban river to the northern side of the Taurian Mountains in the Crimea,
was speaking Qipcaq Turkic.

The text of the Bible in English is quoted according to the King James’ Version
that translates the Hebrew original. The Judeo-Turkic text is given in
transliteration.

Slavic in the MS

There are reasons to suggest that the text comes from an area of Turkic-Slavic
linguistic contact, for it contains a number of words known from Slavic. However,
three of these words borrowed from Eastern Slavic are of non-Slavic origin (one is
even possibly of Turkic-Khazar origin) and all of them exist by now in different
Turkic languages of the former Russian Empire / USSR.

The words are:
1. ny...ny.., ‘neither ... nor™
NUM 22.26

And the angel of the | d-"rtty ml'xy ywy nyg "7 IRID 0

Lord went further, and | d-twrdy t'r yrd Ny o3 773}{:‘_1 713?{

stood in a mnarrow | ky ywx tyr ywl m’yl'ytm’
RRERRIA
place, where was no | ny’wng ny swl

, IrARvalire i rablahlohl)
way to turn either to : ) i

the right hand or to the

left.
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2. kun, probably from Slavic gunja / gun’ia / hun’ia (ryns), an overcoat popular
with Hutsuls and Cossacks.? It translates Hebrew T, ‘6r, which generally
means ‘skin’, but is used here to denote a kind of garment, probably. The
word gunja for Hebrew NN, ‘aderet, ‘gown’, is also found in the Ruthenian
translation of Gen 25:25 in the Manual of Hebrew from the second half of the
15t century, cf.: “. . . ibo izo jutroby matere vysol [Isav] pr'veje ¢r'mén” ves’,
jako goune volosataja (Temchin 2014).

Another possibility is Slavic kun / kuna / kunica (xkyH / KyHa / KyHuua),

‘marten’s pelt’. These served as a form of currency in Eastern Europe (the currency

of Croatia, HRK, is still named after these pelts).?

Lev 11:32

And upon whatsoever
any of them, when they
are dead, doth fall, it
shall be unclean;
whether it be any vessel
of wood, or raiment, or
skin, or sack, whatsoever
vessel it be, wherein any
work is done, it must be
put into water, and it
shall be unclean until the
even; so it shall be
cleansed.

d-brs’ ky twsky nym’'nyg
‘wstyn’ "Irdn

'wlylryndn mwrdr bwlgy
brs’ 'gs sbwtyndn y’
sykmn y’ kwn y’ gpswq
brs’ sbwt ky ’ytylgy 'Ir bl’
y$

swbd’ kltyrylgy d-mwrdr
bwlgy

‘yngyr g dy’'yn d-rwb
bwlgy

PV 9D WK 99)
omn

aloplalglab

W 7Y 073 791
PR 77 IR T2
Ay WX 79 93
DI IR

R X271 D72

29 2097 19

Another example is Ex 26:14:

And thou shalt make a
covering for the tent of
rams' skins dyed red,
and a covering above

of badgers' skins.

da-yasagayosén
satiyroga’
téyriylariy = qowseqarslar
niyg qiyziyl ’éytekan
da-yapubiy tohasiym
¢ wnlry

yuwgaratiyn

yapuwb

non DY)

2087

a7°N nav

[ANARNYA

QWIN 79Y 7921

2 Histarychny slotinik belaruskai movy, Iss. 7 (Minsk, 1986): 198; Slovnyk ukrains’koi movy XVI-
pershoi polovyny XVII st., Iss. 7 (Lviv, 2000): 119.
3 Histarychny slotinik belaruskai movy, Iss. 16 (Minsk, 1997): 219-220.
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i A5

3. ’iStan lar, ‘trousers’, for 0°01dn, mikndsayim, (ultimately, of Eastern-Iranian
Scythian or Sarmatian origin);

) )

\ k
) VNN HIDIN |
- 1 »

i {

Ex 28:42:

And thou shalt make
them linen breeches to
cover their nakedness;
from the loins even unto
the thighs they shall
reach.

da-yasagaysan "alarga’
‘uskuli ’istanlar
yapmaga’ "ol tanin
‘uyatnig

béylindén tizlarga’
di’in bolgaylar

o

oF? nww

72 °0125
a2 nva?
Y
alpiylote
Rk

)

4. syrg’, ‘earring’ (nowadays known in different modern Qipcaq languages as a
loan from Russian), for 277 o1, nezem-zahab;

Ex 32:3:

And all the people
brake off the golden
earrings which were in
their ears, and brought

d-yyryldylr brs’ "wlws *wl
Ityn syrg’lr ky qwlqlrynd’
d-kltyrdylr "hrn g’

0373 22 P79
WY 2777 P13 DN
W3 DTN

them unto Aaron. JOR ]7N
Ex 35:22:

And they came, both | d-kldylr 'yrlr xtwn Iry bI' | Dy powiRg 2N
men and women, as | brs’ gwmrt kwngwlly | v
many as were willing | kltyrdy

hearted, and brought
bracelets, and earrings,
and rings, and tablets,
all jewels of gold: and
every man that offered
offered an offering of

gold unto the Lord.

qwix syrg’d-> syrg’
d-ywzwk d-byzlyk

brs’ ’ltyn sbwtlry

d-brs’ kysy ky kwtrdy
Ityn kwtrmky ywy g’

N7 27 27195

oy g

T12) NYaL)
271792 92

I WK N 29
.12 271 NN

5 Added on margins: bwrnw, nose’s.
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5. pwst, used for owrn? ,omw? oM e 0a7H, ‘desert, wilderness, to
devastate, to be devastated’, etc. (plus once for 72wn, ‘to destroy, annihilate’).
Lev 26: 3-35 has a block where pwst’ is used alongside two other verbs, wyran

et-, of Persian origin, and tngl-, of Turkic origin.

30 And I will destroy | 30. d-pwst’ ’yixy mn NIDYT
your high places, and | srdqlryny ’balryngyznyg d- | spm597 p3onha nx
cut down your images, | xstyrgymn wl qwyys | DD’JDH DN
and cast your carcasses | swrtlryngyzny TR R
upon the carcasses of | d-qyydwrgy 'wlylryngyzny
your idols, and my soul | gwbdlry ‘wstyn’ Balahy
shall abhor you. "bqlryngyznyg 730 HY 0370 DR
d-’yrngy kwnglym syzny 03793193

DDDR WD1 A7V

33 And I will scatter
you among the
heathen, and will draw
out a sword after you:

33. d-syzny swbwrgy mn
'wlwslrd” d-trtqy mn
‘rtyngyz-dn qylys

d-bwlgy yyryngyz pwst’ d-
shrlryngyz bwlgy wyrn

31 And I will make | 31 d-qwyygy mn $hr- | 3™y DX AN
your cities waste, and | Iryngyzny wyrn S © aomm
bring your sanctuaries | d-pwst’ ‘yixy mn T
unto desolation, and I | mqdslryngyzn o
will not smell the d—flyysll;ymg;’ yrnn gbwl maw
savour of your sweet | 'yysyngyzny D2 WTRn NN
odours. o2 R N57
.00
32 And I will bring the | 32. d-wyrn ’ytxy mn "IN AT
land into desolation: | "wl yyrny ' VWNTI D‘I';
and your enemies | d-tnglgylr ‘ngr "757 {mmm
which dwsmnlryngyz DR ¥
dwell therein shall be | ky ‘wltwrwr ’ydylr *wstynd’ Q"N
astonished at it. A2 D°2Y0

TR DN
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and your land shall be yairinyaliapblel
desolate, and your 997 9K
cities waste. ﬂDDW DDBWN rm’m
7290 7 W)
34 Then shall the land | 34. *wlkyz swbgy ’wl yyr TONT 7800 ™R
enjoy her sabbaths, as | $btlryny brs’ wyrn bwign 59 TRRAY NN
long as it lieth desolate, | kwnlrynd’ o T

. , /ol
and ye be in your | d-syz yyrynd T
enemies' land; even | dwSmnlryngyznyg
then shall the land rest, | *wl kyz tyngy "ol yyr 7ON2 DOXY
and enjoy her | d-qbwl’y txy $btlryny iy
sabbaths. YORT n2wn R

PDN2W DR DY)
35 As long as it lieth | 35. brs’ pwst’ bwlgn kwnlry nawn 7oL DY 7
desolate it shall rest; | tyngy T T
because it did not rest | ‘ny ky tynmdy $btlryngyzd’
in your sabbaths, when | 'wltwryngyzd’ ‘nyg *wstyn’
ye dwelt upon it.

ANAY X7 WK NN

DoNAV2 0NNV
il

This is not an isolated example, for the same word is used in Num 21: 30:

6 And his land is | da-tarlabi ta’s boldu 12w 728 07N
perished from Heshbon | hesbon dan T
even unto Dibon and is | dibon ga’ do’in da-
laid waste even unto | pusta’ boldi

Nophah, which | nopah-qa° do’in ki
reacheth unto Medeba. | médba’ ga’ dv’in. R TY WK D1 TY

DwN 1207 7Y

An interesting fact is that the root pust- is used in the Church Slavonic biblical
translation in the same places, e.g., ‘i postavlju grady vasa pusty (Lev 26: 31), ‘i
budet zemle vasa pusta i grade vasi budut pusté, i blagovolit” zemle suboty svoe v”
vse dni opusténia ee (Lev 26: 33-34); whereas pust- is not used in Num 21:30,
where the Hebrew can be interpreted otherwise. (A. Grishchenko (forthcoming);
see also Grishchenko 2016a, and Grishchenko 2018a.)’

6 KJV: “We have shot at them; Heshbon is perished even unto Dibon, and we have laid them
waste even unto Nophah, which reacheth unto Medeba”.

7 In Num 21: 30, the Hebrew form Khezbon was used for Hesbon (with the assimilation of
voicing $b > zb).



An Unknown Jewish Community of the Golden Horde 287

It should be stressed that pusta is attested in both the Halicz and Troki dialects
of the Karaim language, with the derivates pustalyk (Halicz) and pustalyx (Troki),
‘emptiness, desert, a void place, and the verb pustalan- (Halicz), ‘to make waste,
desolate’8 It is also used in Eastern Yiddish for ‘desert’. So this is one of the links
connecting the language of our MS with the Karaim language of Halicz and Troki.
6. As to Slavic words, we are even more certain with gwrp etc. used to translate

Hebrew wA3, Lev 2: 14,16:

And if thou offer a meat | d-'ygr kltyrsng 2°IpR OR)
offering.  of  thy | twngwsly tyrky ywy g” "7 0v92 NN
firstfruits unto the Lord, | yymysly qwbwrgn ’wtt’ w2 wRa ’1'77 jﬁ:m
thou shalt offer for the | qwrply dnly R ¥ o

meat offering of thy | kltyrgy sn 72
firstfruits green ears of | tyrkysyn twngwslykyngnyg 27pn
corn dried by the fire, P02 Nnan DR

even corn beaten out
of full ears.

And thou shalt put oil | d-twttky *wl khn 7090 URm
upon it, and lay | ‘'ngmkyny aNT9IN NN
frankincense thereon: it | qwrpsyndn o 'iW']J?J
is a meat offering. d-’yb!®yndn R
brs’ tymyyny ’wstyn’ qrbn Rlal7al

ywy g’ YR ADIA? 99 7Y

Niv)

The KJV renders the five bold words in Lev 2: 14 as ‘green ears of corn dried by
the fire, even corn beaten out of full ears’, but Evr.LBibl. 143 clearly refers to
‘barley’. The word qurpa, from Slavic krupa, is attested in the Turkic “Karaim”
language of Troki and in the Crimea. The same word appears here and in the next
verse in Tirishqan’s 1840 printed Karaite Judeo-Turkic edition of the Bible
translation.!!

8 KRPS: 449a. Cf. KRPS: 142b, bustalig, cited as the Crimean form, ‘ruins, desert’. Obviously, this
Crimean form, with its shift *p>b, is a learned borrowing from Northern Karaim manuscripts.
The meaning ‘ruin’ obviously stands for Hebrew 1177W. The shift p>b in the Crimean form
can be explained by the loss of understanding of the provenance of the Slavic borrowed word
and partial contamination with Turkic bos, void. However, the shift p>b existed also in the
Halicz dialect, cf. e.g., bosacka, from Polish posadzka (KRPS: 132b), or bostak (KRPS: 132b), ‘no-
goodnik’ (attested also in Yiddish), from Persian pustak, ‘passive pederast’.

Other examples of such Slavicisms in Crimean Karaite texts testifying to their being
reworkings of Northern Karaim manuscripts are the words polov, ‘chaff’ (KRPS: 125b), and
salam, ‘straw’ (KRPS: 448b, 462b).

9 On margin: bys... .

10 A scribe’s error for *y’b, oil.
11 Cf. Jankowski et alii 2019, Vol I: 167; Vol II: 130-131.
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Moreover, it could be a case of not only linguistic borrowing but also textual
influence from the Eastern-Slavic / Slavonic-Russian Edited Pentateuch (see
Grishchenko 2018b) which has the word krupa in the same verses and elsewhere,
cf, ‘a8Ce li prinesesi trebu verkh” Zita Gospodevi novu i sprezenu ot krup”
pSenicen” (Lev 2: 14), ‘i da s"tvorit Zrec’ pamet’ ee ot krup”s maslom’ drevenym’
(Lev 2: 16). In other places in the Edited Pentateuch, there are glosses and
emendations such as krupa for muka, ‘flour’ (Lev 2: 1, 7, Deut 28: 12, etc.) that
indicate the special attention paid to this term by the Slavic editor of the Edited
Pentateuch.

7. The next word is, actually, an emendation; we remember that Evr.I.Bibl. 143 is
a copy and we would suggest here a scribal mistake while copying the text. In
Num 25: 7 we read:

Now when Phinehas the | d-kwrdi pynhs '1'zr 'wgly TIYIR 12 001D RN
son of Eleazar, ’hrn khn "wgly R
the son of Aaron the | d-twrdy ’wrtsyndn jm‘t

priest, saw it, he rose | nyg 1020 TR 12

from among the | d-’ldy kypm’ qwlwn’. AR pmlgiaRalr
congregation and took a
Jjavelin in his hand A2 nna npn

 ybip e oy POt

There is no Turkic word kypm’ for ‘lance, javelin, spear’ (Hebrew 177); in fact,
all these were not part of nomadic warfare'?, but Eastern Slavs, who called it kopie
/ kopio (konue), used it as their infantry weapon of choice. We may suggest that the
two yods °” were read by the copyist as a mem 7.

8. There are at least three cases in which the readings of EvrIBibl. 143 are
identical to those of the Slavonic-Russian Edited Pentateuch and may derive
from its glosses and emendations.

12 Different Turkic languages as well as Hungarian all used loan words of Arabic, Persian, or
Italian provenance to name a spear.
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The most striking example is that of J9W, $apan, ‘coney’, glossed over on the
margin as ‘hedgehog’, kirpi. This gloss may go back to the Czech Bible of the First
Redaction,!® from where it was taken into the Slavonic-Russian Edited Pentateuch.

Lev 11: 5:
And the coney, because | d-"wl $pn!* ny ky syxrwbsy D 10w DR
he cheweth the cud, but | kwbsnmktyr ‘wl d-twyyq =3 Toyn

divideth not the hoof; | 'yyrmdy mwrdr dyr ’‘wl

. : D™D XY 110797 K37
he is unclean unto you. | syzg g Y

.027 NI Npv

The Text is Rabbanite, not Karaite:
Num 6: 18, where the Hebrew text was understood in the light of the Mishnah,
Nazir 2: 5-6, says:

And the Nazarite shall | d-ywlygy 'wl nzyr ny"™ | SRk nps 2130 190
shave the head of his | 'ySygynd’ hl mw'd nyg | 3953 WNW DN 75;-1'73'
separation at the door of | nzyrly bsyny d-’lgy ‘wl | . . . T
the tabernacle of the | ssyn b$ynyg d- WRY WY DR mpY)
3y ynyg d-qwyygy _— .
congregation, and shall | "wt ’wstyn’ ky slmym | W& WRJ 17? [ARRIE
take the hair of the head | nyg dbh-synyg tybynd’ DM7Wn nar non
of his separation, and put
it in the fire which is

13 E.g.,, the Olomouc Bible from 1417, fol. 82a (see the digital copy on:
http://www.digitalniknihovna.cz/), has the reading giezka (=jezka) ‘hedgehog’ (accusative
form), see Grishchenko 2017: 617.n.13.

14 On the margin: kiyrpiy.

15 Understood as Accusative;

2 POD T NO0N I 1T N9 ”7571 SINY MR 120 YHY) 0TI M9 ”?571 1 (1)
jakniy ¥ akninfayyiphtal WN") an) .7 nR ) n*nbm ,OTRD 107 ON:

AN D9Y T Yan 7 T N0 oY ”757 "IXY W) 2N YRW) 1T R0 ARy 7y o ()
°11°X80 ﬂ‘?lb a1 71 °%n ﬂ’?lb a7 D‘Wm& jakailgh Rk \talhnk Ik { D’?W "l ﬂbl?ﬂ
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under the sacrifice of the
peace offerings.

The word 711°2%, Shechinah, is used as a gloss to the Arabo-Persian word ndr
translating ‘God’s face/presence in Ex 33: 14-15:

And  he said, My | dytty ndrym'® brgy 1097 719 RN
presence shall go with | d-’syys ytky mn sg’ i ".'[g’ﬂ?_'ﬂﬂa
thee, and I will give thee o
rest. d-’yytty ~ 'ngr  ‘ygr :
And he said unto him, If | hdrtyng brms’ ox 1?]?8 PR
thy face/presence go not | myndyr mgyn byzny D277 T8 PR
with me, carry us not up mwndn Ryiva) WJ',?QD R
hence.

Mishnah Nega‘im 1: 1, a Rabbanite text, is quoted on fol. {48.2} / 49a:

13 RITY N2 N°29N2 RITW N2 193 1192 IRW VAT RIT DRW
£ 77123 N1 AND1 22K IV 3D PYAY IR PRY 9D NDRW RIPIY 0PI 0N
%72 01 1212 11D DRWY 17790 R DRWTN 12172 70n7 X Dnoo

Lev 18: 9, where ‘born at home’, or ‘born abroad’ is translated ‘born with
qiddushin’ or ‘born without giddushin’ (qiddushin being an integral part of the
lawful Rabbanite marriage):

The nakedness of thy | ’yybyn+qyz+ qrdSyngnyg ImINR MY
sister, the daughter of | ’tng nyg qyzyny’ T
thy father, or daughter | 'nng nyg qyzyn

of thy mother, whether | qdws bl’ twbgny’ W PR M

she be born at home, or | gdws syz ' TR 3_1;’-
born abroad, even their | ’smgy sn ’yybyny W N2 NI
nakedness thou shalt TN NIPM
not uncover. Y Tf?lﬂ XD

Lev 19: 20, where the Rabbinic punishment of flagellation (MP?1) is added to
the translation instead of bigqoret (‘he shall be punished by MM, malqutli
bolsun’):

And  whosoever  lieth | d-kySy "ygr yts” "wrt bl' | @R nx 200 D WR)
carnally with a woman, | ytmky ’wrlwx nyg d-"wl R YT 1200
that is a bondmaid, | 22 qrbs klskn 'yrg’ . R

, S| WK NRIm ATOY
betrothed to an | d-ywlwmg' ywlwnmdy y fOF s Ts
husband, and not at all | ’ztlyq brmgn dyr ’ngr NTRIR? TITDTH
redeemed, nor freedom | migwt ly bwlswn 77 101 KD Iwon W

16 On the margin: $xynh, “Shekhinah”, divine presence of God in the Rabbanite Judaism.
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given her; she shall be
scourged; they shall not
be put to death, because

‘wltyrmsyn Ir "lrny ky ’z’t

iR NP2
bwlmdy

WEN KD 2 N0 K

she was not free.

Num 7: 3, where 28 MY)Y is translated according to the Rabbanite
commentator Rashi (1040-1105):17

And they brought their | 1%°2m d-Kkltyrdylr 2N
offering .before the | *wiwl qrbn Iryny D12p NR
Lot " ovned | yoy oyl g

’ ty ypwlimys ‘rblr S5
oxen; a wagon for two | d-wn ’yky sygyr byr 'rb’ i nb;;] vy

of the princes, and for
each one an ox: and
they  brought them
before the tabernacle.

123¥ P2 WY
W) ORI 3 oY
27 TR
W *107 DOIN

'yky wzyr dn d-'wgwz
byrysyn’ d-ywbwttylr
‘Irny mskn nyg ’Inyn’

However, all these can be found in a Karaite text produced under heavy
Rabbanite impact. The most decisive evidence for the Rabbanite provenance of
Evr.LBibl. 143 is Lev 23: 40, where I cite the printed Tirishqan Karaite edition of
1841 as evidence:

King James Version  Tirishqn Evr.LBibl. 143

And ye shall | da-’liygiyz d-’lgysyz knsyngyz | o2 037 apnp
take you on the | ’ozugiyzgah ‘ol | g’ bwrwngy kwnd’ TR
first day burunji gundan | ymy$yn trwg

burun (sabahliyq) | (etrog fruit)
the boughs of | yémiySiyn siyliy | Iwlbyn tmr nyg ATI YYD
goodly trees, ‘agasniyg (lulavs of tamar)

(fruit of esteemed | d’ bwtkyn hds nyg

tree) (branch of hadas)
branches of | xurmalar fagplalolgioh)
palm trees, yapraglariyniy

(leaves of dates)
and the boughs | da-butagiyn qaliyn | ‘rbh syn swgrq nyg nay vy A
of thick trees, yapraqliy térakniyg (‘arabah * of

(branch of tree | course of water)

17 On Rashi’s impact on the glosses of the Slavonic-Russian Edited Pentateuch see Grishchenko

2016b.

19 Note FEM.SG against PL.MSC in Hebrew.
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with thick leaves) d-styr bwlgy syz
da-tallariyn ywy tngry- ngyz
and willows of | ’ozanniyg ‘Inyn’ ydy kwn
the brook; (willow-twigs  of o1 7200
rivulet)
da-séwiyniygiyz
and ye shall | ’aldiynah ywy niyg
rejoice  before | yodiy gunlar!®
the Lord your ' 1% opman
God seven days. nyawy omoan
.anmn?

The Karaite text translates Hebrew; Evr.LBibl.143 explains it accordingly to the
Rabbanite tradition. No Karaite text could have lulav, ’etrog, and hadas, for these
are based on the Rabbanite Chain of Tradition and as such, are not used by the

Karaites.

Another indication of the Rabbanite provenance of Firk I Bibl. 143 is Num 24:
24, where Firk I Bibl. 143 only translates ‘fleets / ships of Chittim’ as ‘boats of the
hand of Roma’, as in Qumran and in the Aramaic (Rabbanite) Targum:

KIV Tirishqan Istanbul 1831-33 Eidlisz Firk 143
And da-gemilar ve-quraq dgmylr d-kyrplr faR)'q)
ships gelirlar [ve-gemiler] | *wrnindn rwm’ 7,?3
shall ornindan yerdekiler ktym nyg | qwlyndn d- .
o ) ond
come kittim nyg | yerinden dqyynrlr qyyngylr
from the | da- kitimin ve- | ’Swr ny | $wr ny d’ 1)
coast of | giyynarlar izyyet dqyynrlr qyyngylr YR
Chittim, | ’ashur vrirler ‘br ny | ‘br ny hm 213
and shall | halgini da- | aSura’ ve- | ddhyn ‘wl | 'wl 1357
afflict qiyynarlar izyyet ‘'wmwrg’ ‘wmwry t’s S
‘ . . on
Asshur, eber halqini | vrirler dgyn ts | bwlwr :
and shall | da-dagin ol | ‘ebere’ ve- | bwlyr i1
afflict ozi qiyynalir | dahin o Bty
Eber, and | gayyip gayyib TR
he also | olunja’ olunjadeq i
shall
perish for
ever.

18 Compare Nehemiah 8: 15, Tirishqan: da-kiy ’eésiyttiyrgylr d-késiyrgaylar ’awaz jumla’
Saharlariyndah da-yosrusalaim da’ demah siygiygiyz ol taggah da-kétiyrirgiyz yapraglariyn
zaytuwnnig da-yapraqlariyn 'agasiyniyg yagniyg da-yapraqlariyn hadas niyg da-yapraglariyn
xormalarniyg da-yapraqlariyn qaliyn yapraqliy térakniyg qiylmah ’alasiyqlar nésiykky

yaziylgandiyr

TAW TV "Y1 N7 DY W27 7 WS VOR? 0PI DY 232 2 T2y WY W)
21N22 N2Y NWY? N2V 7Y "2¥1 OO0 "7¥1 07 73,
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The word translating ‘fleets’ is kyrp-Ir, with kyrp being ultimately of Greek
origin; the question is whether it was borrowed directly from Greek in the Black
Sea basin, or from Slavic? Other versions use well-attested Turkic words for ‘ship’
or ‘boat’.

Summing Up

The translation was made in the Turkic-Slavic linguistic contact zone. The copyist
or the glossator had access to the Slavonic-Russian Edited Pentateuch produced in
Ruthenia (probably in Kyiv) in the second half of the 15 century and later copied
in Novgorod and Muscovite monasteries. For some reason, this Edited Pentateuch
was held by the glossator in high esteem (Grishchenko 2018b). The translation was
made within a Rabbanite community, not in a Karaite one. Though the language is
highly similar to that of the Karaite Judeo-Turkic known as “Karaim” of Halicz and
Troki (then in the Kingdom of Poland and in the Grand Duchy of Lithuania) of the
later dates, it is not identical with it. There was a Rabbanite community in the
Golden Horde speaking a language very similar to the later “Karaim”, and this
community, possibly, moved to Poland or Lithuania (Kyiv, e.g.?), as did the
Karaites of the Golden Horde. The MS Evr.LBibl. 143 is the only direct evidence for
this Rabbanite community.
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